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Utilitzo l’expressió «tetre populr» per reerir-me l que en l
segona meitat del segle xix es representava en uns locals que acollien
un públic compost per treblldors que buscven l diversió i l’entre-
teniment en les no molt abundants estones de lleure de què disposa-
ven. Aquests espectdors no solien ser gire exigents mb l qulitt
rtístic de les peces i, en cnvi, vlorven ltres ingredients de l’es-
pectcle com les emocions sovintejdes i l’bundànci i l stuositt
dels efectes escènics. A la ciutat de Barcelona, en aquella època, abans
de l’obertur del Prl·lel com  zon lúdic, questes obres es repre-
sentaven al Teatre Circ Barcelonès (Barcardit i Gibert 2003: 216-
217) i als locals situats al passeig de Gràcia. És un tipus de teatre del
qul continuem ignornt moltes coses. No pretenc ocupr-me’n de
mner exhustiv sinó exminr unes peces en què es desenvolup el
tòpic del viatge fantàstic o de ciència-ficció. Hi vaig entrar en contac-
te qun editv el tetre de Rossend Arús i Arderiu i estic convençut
que cl un estudi concret del tetre populr d’quell èpoc. Perjudi-
ct per un hbitul lt de qulitt o, com  mínim, d’elevció poè-
tica o dramàtica i per la incertesa que provoca la sospita que moltes de
les obres no són altra cosa que traduccions o adaptacions que ni tan
sols ho declren, se l’h deixt de bnd, després d’uns mínims es-
ments, mb l segurett que tmpoc no s’invisibilitz cp text que
hagi de figurar en el cànon literari. Ramon Bacardit (2018: 258) ha
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situt quest tipus d’obres en un context interncionl lúdic i de pri-
oritzció del beneici econòmic: «tnt  Europ com ls Estts Units
hi hgué un esclt de ormes de tetrlitt pròdic expressdes de
mner divers: com  pròdies de gèneres, d’estils, d’obres, d’utors,
de situacions. Eren peces que solien incloure música i, sobretot, hu-
mor i que tendien  subrtllr el cràcter cricturesc tmbé en l in-
terpretció dels ctors o en l’escenogri».

L crític i l historiogri coetànies s’ocupven de bon prt
d’quest tetre des d’uns judicis de vlor que tenien només  l’escs-
s qulitt o, en ocsions,  l lt de respecte cp  l morl de l’èpo-
ca. Els primers historiadors del teatre català tenien una idea formada
sobre com hvi de ser el tetre, i més en concret el tetre en ctlà, en
què questes peces no encixven. Importv poc que ssolissin un
àmpli cceptció populr que, en ocsions, podi rribr  ser extr-
ordinàri. Frncesc Ubch i Vinyet, ell mteix drmturg, ho expres-
sv sense complexos en l clssiicció del tetre del seu temps i, j
d’entrd, senti l necessitt de mniestr que un dels elements enu-
merts potser no hi huri de igurr: «En tres gèneros, si l’un és dig-
ne de tal nom, poden dividir-se les produccions dramàtiques catala-
nes fins avui dia conegudes, com són: bufes, còmiques i dramàtiques»
(Ubach 1876: 211). Les reticències d’Ubch es reerien  les obres
bues de Frncisco Arderius, sobre les quls opinv en termes d’un
bsolut rebuig, pensv que eren «verrció d’rt, d’importció es-
trnger» que s’hvi d’expulsr del nostre tetre «per més que lguns
utors s’esorcen en climtr-le» (Ubach 1876: 211). Els historia-
dors del tetre ctlà posteriors no es vn prtr d’quest líni de
repuls, i s’hi vn egir prcilment drmturgs en ctiu que escrivien
de mner hbitul textos de tetre còmic, com Rossend Arús que, en
l peç 1869, es lamentava de la popularitat de les obres bufes i recla-
mv que tornessin cp  Frnç:

¡Ui!... ¡Entrdes
que psmen! ¡De gom  gom!
Cada indecenta paraula,
cada gesto escandalós,
cada mirada incentiva,
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brvo i cops de mns, que és bo.
¡Com més indecent ne sigui,
brvo i pluso més orts;
com més indecent comèdi,
l’entrd és doble, mjor!
Mentrestant, nostres comèdies,
¡pobretes!, plenes de pols,
puix, com ls sentits no prlen,
an el públic li fan son. (Arús 2019: 236-237)

L càrreg d’Arús contr les obres bues no v conseguir que
ltres historidors i crítics del tetre ctlà de l’èpoc les distingissin
de gèneres populrs que ell mteix prcticv, com el de màgi i es-
pectcle. Dos nys després de l’estudi de Frncesc Ubch i Vinyet,
se’n v publicr un de Jon Mluquer Vildot que utilitzv tots els
rguments  l’bst per desprestigir les obres que es representven l
Teatre Circ Barcelonès: «Robinson petit i altres, que amb raó nomenà
un gasetiller delirium tremens, a on res hi havia de propi i que al com-
pàs de la música robada a reputats mestres, hi mostraven ses habilitats
actors que mellor podrien dir-se pallassos o volatins» (Maluquer
1878: 42). A l’cusció de ml qulitt, d’usurpció d’utori i d’c-
tuacions pèssimes, Maluquer afegia un argument alhora lingüístic i
morl: «Dites representcions serveixen mellor que per  donr nom
 un llengu, per embrutir-l, per ço els ctlns de cor veiem mb
greu de l’ànim que dites obres còmiques-líriques-bailables fossen en
català escrites» (Maluquer 1878: 41). Lingüístic, moral o totes dues
coses lhor, mb l’explicitció que si ixò podi ser tolerble en l-
tres llengües, no ho havia de ser en català. Malgrat la necessitat que la
llengu teni d’ocupr espis de protgonisme, per  Mluquer pesv
més l preservció de l morl. Altres llengües podien rebre contmi-
ncions però s’hvi de ser estricte mb l’observnç de bones pràcti-
ques per l ctlà, en el qul només s’hvien d’expressr conceptes
elevts i morlment irrebtibles. És un rgument que s’h repetit so-
vint, encix en un líni de preservció que no dissimul el clssisme
qun Mluquer reconeix que les comèdies de màgi «entre el públic
de certa classe són tan celebrades». Entre aquestes comèdies de màgia
que per  Mluquer no eren recomnbles, cit expressment un de
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les peces del gènere que més èxit v ssolir en quells nys, La Llúcia
dels cabells de plata, de Rossend Arús. Podem considerar el discurs de
Frncesc Ubch com  indictiu de l’opinió de l brnc esquerrn
de l Renixenç –j hem vist que Arús coincideix en l vlorció de
les obres bues– i el de Mluquer d’un sector més conservdor, però
en quest qüestió els rguments no diereixen gire.

En els mteixos nys, Josep Yxrt distingi entre dues tendències
en el tetre ctlà, un cult i «l’ltr, continudor de l peç populr,
desvergonyid, ntiliteràri, inspirnt-se en les trdicions i xistes lo-
cals, sense altre objecte que el passatemps: oculta, primer, en aquelles
societats humorístiques de joves» (Yxart 1879: 257). Des d’un posi-
ció erm, onmentd en l necessitt d’un tetre de qulitt literàri
i escènic, Yxrt tcv les societts d’icionts i els tetres d’estiu
com a font de simple entreteniment. Per al crític, les modes estrange-
res i les lectures del francès

hn inspirt un ltre sens nombre d’obres de les que nixen i moren en
un di, i són, respecte del drm, lo que l’entrega respecte de la novel-
la. En general, van acompanyades de música i prenen la forma híbrida
i ntipàtic de l srsuel o s’uneixen mb l’espectcle, j de màgi, j
de blls, etc. Los ssumptos de tls composicions vrien  l’ininit:
luctuen entre l joguin prdògic  l rnces, l pròdi i l’òper
bu, rnces tmbé. (Yxart 1879: 271)

El plntejment cultist d’Yxrt, que culmin en l propost de l
trgèdi com  gènere preerent per l tetre ctlà, no diereix de
mner substncil del d’Ubch ni del de Mluquer, perquè tmpoc
no distingeix entre l’òper bu i les ltres modlitts de comèdi que
es prcticven  l’èpoc. V més enllà, ins i tot rrib  l conclusió
que els catalans no han nascut per practicar el gènere humorístic.
Comprovem que, sense grans fissures, perquè, si hi havia diferències,
s’hvien d’nr  buscr en els detlls, els tres blnços coetnis des
d’un perspectiv relciond en un o ltr mesur mb l Renixen-
ç no expressen un bon opinió sobre quest tetre populr.

Dècdes després, Frncesc Curet, en les seves seves obres bàsiques
sobre el tetre ctlà, v proporcionr un imtge menys excloent
d’questes peces. Coincidi mb tothom en el et que les obres bues
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eren una «caricatura irrespetuosa» (Curet 1967: 186) però manifestava
unes snes i sorprenents discrepàncies respecte  l’escen del període:
«De “belle époque”, l nostr, podríem quliicr l de l generció
barcelonina dels anys 1870 al 1885, amb alguns allargaments abans i
després d’quelles dtes» (Curet 1967: 181). Fonment l’irmció en
l’espectculritt del tetre populr brceloní d’quells nys. En dest-
cv les ctucions estel·lrs d’Ernesto Rossi i les tempordes d’lt
òper itlin i rnces i posv l’ccent en el component lúdic: «el
repertori corrent d’quests tetres, primerment d’estiu i després de tot
l’ny, er  bse d’operetes còmiques, comèdies “bues” i de màgi,
blls d’espectcle, srsueles, vodevils i, sobretot, quelles produccions
en què es combinven, en “pot purri”, mb orç músic, pròpi o mn-
llevada, elements dels gèneres susdits» (Curet 1967: 181). L’histori-
dor del tetre rgumentv per què les comèdies de màgi exercien un
atractiu tan fort sobre un públic familiar:

Les comèdies de màgi –éeries–, de llrg trdició, eren un l·licient
que no fallava mai, amb llurs escapades a països de somni i escenes
inversemblants que es convertien en les taules en realitat fulgurant,
relçt tot mb l vriett de decorcions stuoses, cos coreogràic,
llums de cent colors, música enjogassada i situacions arbitràries, però
mogudes i enginyoses. (Curet 1967: 181)

Sense amagar en cap moment les característiques del gènere, Curet
en desgrnv les qulitts, entre les quls n’hi h un que no h de
quedr indvertid. Aquestes obres normlitzven l’ús de l llengu c-
talana entre la gent humil, que no hauria assistit a les representacions si
hgués supost que hvi de presencir un trgèdi o un drm:

Els teatres del Passeig de Gràcia van servir a dojo bufonades i comèdi-
es de màgia, però en català, perquè les empreses i molts dels nostres
utors, gullonts per l’interès creixent que nv demostrnt el públic
per aquests gèneres, es van posar a la tasca, amb entusiasme.

Creren un obr mixt, en un brrej un xic conus de substàn-
cies i rguments rreplegts ç i enllà, mb cert originlitt en l’expo-
sició, però que, en conjunt, tenien el mèrit de vitlitzr l nostr escen
amb els aires cosmopolites, enriquint-la amb una nova modalitat, en-
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cr que es trctés d’un rt rívol, intrnscendent i innocentó. (Curet
1967: 181)

Xvier Fàbregs (1975: 194) v explicr que l comèdi de màgi
v començr o es v renovr de mner substncil  Brcelon  pr-
tir dels anys trenta del segle xix, que necessitava una maquinària escè-
nic potent, pt per  relitzr tructges sorprenents, que hi jugv
un paper rellevant la música i que en la segona meitat del segle va in-
corporr el gust per mbients exòtics: «entre l nrrció d’ventures,
la revista i el sainet musicat, o sigui, la sarsuela.» (Fàbregas 1975:
195). No em puc estar de reproduir un llarg passatge en què Francesc
Curet descriu l’mbient populr que es respirv en questes repre-
sentacions:

No es rro, pues, que el tetro de mgi y l zrzuel de espectaculo,
cotizdos  precios populares, gozrn de un cluros cogid, con
tnto mas motivo, cundo  l modicidd de los precios se ñdí el
poco desgaste del cerebro, que podía descansar de las fatigas del traba-
jo y de ls inquietudes de l vid. [...] Ademas, l comedi de mgi,
trsunto mas o menos iel de ls éeries y l operet bu, con músic
propia o prestada a la amena inspiración de Lecoq y ffenbach, ofre-
cían, entre otras cualidades, la ventaja de constituir un espectáculo ase-
quible, no diremos a todas las inteligencias, pero sí a todas las aficio-
nes, porque con su deslumbrante variedad de decoraciones fastuosas,
cuerpo coreográfico, luces de cien colores, música juguetona y pegadi-
z y situciones rbitrris, però movedizs e ingenioss, contentbn
tnto l niño que contemplb extsido el espectaculo (un cuento de
hadas convertido en realidad) como el padre que sonríe ante la inocen-
te malicia de algunos couplets de pimentón o alusivos a circunstancias
políticas o bien admiraba las contorneadas hechuras de las figurantas y
coristas. (Curet s. d.: 185)

Tal com va ressaltar Curet (s. d.: 187), es poden considerar moda-
litts de tetre en ctlà, més que ctlà, per l grn quntitt d’dp-
tcions del rncès que s’hi vn prcticr, i de poc o nul prestigi «que
los críticos grves de l époc cliicron de desdichados engendros».
Els especilistes ctuls en el tetre vuitcentist proundeixen en l-
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gunes de les rons – més de l preerènci per un tetre seriós i que
proporcionés prestigi  l’escen ctln– que provocven un versió
tn rdicl cp l gènere com l que en generl s’observ: «l vitlitt
d’questes noves ormes tetrls, vinculdes  les necessitts immedi-
tes de l’oci de l burgesi i les clsses mitjnes urbnes i modernes
desconcertarà la crítica conservadora, que tenia unes dificultats insu-
perbles –ideològiques, estètiques, instrumentls– per nlitzr i v-
lorr l complexitt del tetre de les últimes dècdes del segle xix»
(Bacardit i Gibert 2003: 111).

1. Viatges prodigiosos i ciència ficció

A prtir de l’últim dècd del segle xix, els modernistes van in-
tentar modificar els gustos dels espectadors catalans amb la progra-
mció d’obres mb més qulitt literàri i musicl, però bns –i des-
prés, durnt molt de temps– l srsuel v tenir un cceptció generl
entre el públic. J s’h comentt que  Brcelon hi v jugr un pper
importnt l’especilitzció en l srsuel, les revistes musicls i les co-
mèdies de gran espectacle del Teatre del Circ Barcelonès i dels locals,
l principi d’estiu, del psseig de Gràci, sobretot  prtir de inls
dels nys seixnt (Bacardit i Gibert 2018: 216). S’hi egien les
inicitives d’icionts: el 1861, unes quinze societts progrmven
sarsuela a Barcelona, i el 1892 havien augmentat fins a vint-i-cinc
(Cortés 1996-97: 293). Aquests tipus d’obres tenien en comú uns
ingredients imprescindibles: un text originl o dptt, unes compo-
sicions musicls que de vegdes s’encomnven  compositors propis
però que sovint eren peces cèlebres de músics parisencs o espanyols
–bns s’hn puntt els noms de Chrles Lecoq i Jcques Oenbch–,
grans transformacions escèniques –les «mutacions» a què fan referèn-
ci les didscàlies–, ocs d’rtiici i, sobretot en les comèdies de màgi,
la culminació de manera obligatòria en una apoteosi, tal com ho po-
dem comprovr en l representció dels Pstorets, que «és l’espect-
cle més complert del gènere que h rribt ls nostres dies i n’h reco-
llit la major part dels trucatges» (Fàbregas 1986: 66). Rossend Arús
v escriure unes quntes comèdies de màgi,  més de les que en quest
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rticle s’exminen, que serveixen per comprovr l vriett de regis-
tres que es poden ixoplugr en el gènere. Apunto les més notbles.
L cèlebre «trgèdi màgic de guss en tres ctes i dotze qudros»,
La Llúcia dels cabells de plata, estrend l tetre de l’Olimp en l
funció donada per la Tertúlia Catalana la nit del dijous 28 de desem-
bre de 1871. Uns esplèndids Los Pastorets, estrenats el 25 de desembre
de 1875 al Teatre Espanyol. Una versió en castellà del Faust d’Adol-
phe d’Ennery, Fausto, «drm ntastico rregldo  l escen espño-
la» que es va estrenar el 6 de febrer de 1876 al Teatre Espanyol amb
músic de Jon Rius. Un repres d’Els set pecats capitals, d’Andreu
Brsés i Nrcís Cmpmny tituld Los quatre pecats, estrenada
l’gost de 1876 l Tetre del Bon Retir. L rondll La Ventafocs,
«nrrció populr en tres ctes dividits en onze cudros prits en
vers català», representada el 27 de juliol de 1877 al Teatre del Bon
Retir, amb música de Josep Navarro. La magnífica rondalla merave-
llosa La filla del rei, «cuento fantàstic en quatre actes i un pròleg divi-
dits en vint-i-tres quadros» (1883), amb música de Marià Carreras. En
totes, transformacions, fantasia i focs de bengala en abundància.

Tnmteix, r oclitzrem l’tenció en lgunes srsueles, comè-
dies de màgi i ltres modlitts drmàtiques que comprteixen
l’trcció que llvors exercien els vitges, quells que cd vegd er
possible relizr  molt més velocitt gràcies ls nous mitjns de lo-
comoció i els que la fantasia de determinats escriptors imaginaven que
lgun di seri possible dur  terme. Ens ixrem en cinc peces que
palesen la fascinació que despertaven el Robinson Crusoe de Daniel
Defoe i diverses de les novel·les de Jules Verne. Per a les consideraci-
ons sobre les composicions musicls, que sovint eren l prt més
conegud d’questes peces i se n’independitzven, remeto  l’utori-
tt de Frncesc Cortès (1996-1997), que s’h ocupt del gènere  C-
tluny i en concret d’lgunes d’questes comèdies.

L’obr de Deoe hvi estt versiond per  l’òper còmic pri-
senca, Robinson Crusoé, amb música de Jacques ffenbach i llibret
d’Eugène Cormon i Hector Crémieux, l’ny 1867. L’ny següent j
s’estrenv l Tetre Circ Brcelonès Robinson Petit. Tiberi d’especta-
cle còmic-líric-ballable, en dos actes i en vers. Lletra d’un desconegut i
música de vàrios coneguts (i ben coneguts), i per conèixer, vius i morts,
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catòlics i jueus, forasters i del país, de Josep Coll i Britpj. Prové de l
versió molt i molt lliure en castellà del mite, Robinson, estrend l’ny
1870 amb música de Francisco Barbieri i lletra de Rafel García Santis-
teban. El gener de 1871, Coll havia demanat permís a Barbieri per es-
criure un pròdi en ctlà de l sev srsuel i per utilitzr-ne lguns
números musicals (Cortés 1996-97: 313). V tenir molt d’èxit i, ins i
tot, es v publicr un uc mb l’rgument. Segueix de molt  prop l
petja de Barbieri i García Santisteban, que havien respectat poc el mite,
però es permet unes quantes originalitats.

Rossend Arús es va afegir a aquesta moda amb Robinson ii Mo-
nòleg còmic i estrany en un acte de gran espectacle i en vers català,
apariat per Bernat Pescaire, cbt d’escriure el 17 de juliol de 1876.
La seva aportació significa un retorn, humorístic, a Defoe que es dis-
tancia de la línia Barbieri-Coll.

L’èxit dels vitges imginris de les novel·les més populrs de Jules
Verne van induir a escenificar aventures similars. De la Terra a la
Lluna, en traducció castellana, es va publicar en fulletó del Diario de
Barcelona el 1866, l’ny següent de l primer edició en rncès (Pi-
nyol 2005: 17). Sembl que només es pot tribuir  lt de prestigi
d’quests relts com  litertur cult i  l circumstànci que en les
publiccions en ctlà del drrer terç del segle xix no se’n trobin ni
traduccions ni comentaris: «estava catalogat com a autor de literatura
de consum en els gèneres d’ventures i ntàstic» (Pinyol 2005: 18).
En cnvi, lguns d’quests llibres vn disposr immeditment de
versions pròdiques. L’ny 1872, Josep Coll i Britpj v estrenr De
Sant Pol al Polo Nord. Viatge còmic-líric-gimnàstic en tres actes i qua-
tre quadros. Lletra d’un particular i música de vàrios generals al Tea-
tre Circ. Malgrat les crítiques que va rebre pel pastiche de la partitura
musical (Cortés 1996-97: 314), es va representar, com a mínim fins a
1920 al Paral·lel, i es tenen notícies de funcions a Ripoll i a Figueres a
principis del segle xx (Cortés 1996-97: 295).

Nrcís Cmpmny i Jon Mols i Css vn extremr l ntsi
que s’hvi inicit mb el vitge  l Llun de Verne i vn escriure De
la Terra al Sol. Viatge fantàstic inverossímil, bufo i de gran espectacle
en 3 actes i 11 quadres, en prosa i en vers, escrit baix la idea de Julio
Verne per... i amb música del mestre d. Nicolau Manent, estrenada al
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Teatre del Tívoli el 1879 amb escenografia de Francesc Soler i Roviro-
sa i efectes especials, pirotècnia i llum Drumont. El llibre va tenir com
a mínim quatre edicions en poc temps i la música de Manent estava
relacionada amb la de Barbieri per a La vuelta al mundo (1875) (Cor-
tés 1996-97: 314). En relitt es trct d’un versió lliure però inequí-
voc de l’òper-éerie Le Voyage dans la Lune, que, amb música de
Jcques Oenbch, i llibret d’Albert Vnloo, Eugène Leterrier i Ar-
nold Mortier s’hvi estrent  Prís l’ny 1875.

Rossend Arús i Arderiu v escriure l’ny 1876 La llanterna màgi-
ca. Viatge imaginari en tres actes dividits en tretze quadros, en vers
català i un grapat d’idiomes, en què s’introdueix l’element de l mà-
quina que permet trasllats instantanis a indrets molt allunyats, propi
de la literatura de ciència-ficció.

Els utors d’questes peces mniesten, de vegdes mb delect-
ció, la consciència que aquest vessant de la seva obra –que de vega-
des és l’únic i de vegdes només un specte d’un producció més
àmpli i vrid– no orm prt de l’lt cultur. Així connecten
mb un pràctic molt viv en l societt brcelonin de l’èpoc, l
que es mniestv en l’ctivitt de societts estives i stíriques com
Lo Niu Guerrer, en les celebracions del Carnestoltes, en les socie-
tts d’icionts com l Tertúli Ctln i en les pràctiques dels
pisos o tallers de joves. Dels tallers van sortir les gatades de Pitarra.
Josep Coll i Britapaja (1871: 3) va dedicar el Robinson petit al Taller
de l’Embut mb l declrció que «És d’quell gènero de l cs. Si
és ill mev de ixo és net vostr». Arús v ser secretri de l Ter-
túlia Catalana i hi va fer tots els papers, des de dramaturg a apunta-
dor (Rocamora 2005 i 2007: 61-81). J s’h vist que els crítics i els
primers historiadors del teatre no solien ser clements amb aquestes
peces, i els drmturgs se’n deensven sobre l bse de l suprem
utoritt del públic. Així ho ei Coll, escudt en l ironi, qun
declrv que per sobre de l’opinió dels crítics que hvien conside-
rat De Sant Pol al Polo Nord com «delirium tremens» i «desdichado
engendro» ell vlorv l del públic: « tu no t’h semblt ni un cisa
ni una profanación, perquè tu l’hs precit des d’un ltre punt de
vist,  cus, sens dubte, de no estr tu  l’ltur rtístic de les pre-
citades eminències» (Coll 1872: 3). Els drmturgs vlorven l’c-
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ceptció dels espectdors, no tenien un grn orgull d’escriptors,
sinó que s’dptven  les vicissituds, tl com ho mniestv Ros-
send Arús (2020: 597) en una nota a Robinson II: «Si es trobés pes-
d l representció, lo senyor director pot lleugerr-l». Ell mteix
explicv que teni escrits versos d’un segon prt «i l’cbré o no
segons vegi l’èxit de l present» (Arús 2020: 620). En els anys sei-
xnt i començments dels setnt, er reqüent que peces d’quest
men continguessin pròdies de l’estil joclorlesc. A De Sant Pol al
Polo Nord, qun Miquel, lclde d’un poble esquiml, reny els seus
fills perquè es barallen, els reclama dignitat en nom de la seva supo-
sd nissg: «Vosltres, ills de l’rclde, / vosltres, los descen-
dents / dels Montcades i els Cardones, / dels Merris i els Rocaberts»
(Coll 1872: 52). Cl notr que «Merri» és el cognom de qui prl.

Tmbé és hbitul que quest tipus de tetre es recreï en els jocs
lingüístics. No constitueix un problem que, en un llengutge popu-
lar i ben genuí, hi apareguin castellanismes –que en moltes ocasions
no hi devia haver consciència que ho fossin– i hi convisquin paraules,
expressions i cnçons de mod en ltres llengües. Els jocs són molt
diversos i, és clr, l mjor prt de vegdes produeixen eectes còmics.
Els expedicionris,  De Sant Pol al Polo Nord, no s’estrnyen gire
que els hbitnts d’un poble d’esquimls prlin ctlà, bns de l pin-
toresc explicció de les rons del enomen, i el mteix s’esdevé mb
els pobladors de la Lluna i del Sol a De la Terra al Sol. El Grçon de
Robinson petit exhibeix un ctlà rncest. El Robinson d’Arús, que
pens que el negre Dissbte és mut, s’hi comunic mb un precri
llengutge de signes que provoc tot men d’equívocs, i un de les
escenes culminnts de l’obr és un concert en què intervenen els dos
homes –Dissabte toca les castanyoles amb una cullera i una forquilla
de ust–, un lloro –que  de bombo, perquè tot l’eston diu «bum!»,
potser com a record de canonades de pirates–, una cabra –que toca les
campanetes amb el collar de cascavells– i un gos –que fa de públic:

(Canta Robinson, acompanyant-lo les castanyoles que toca Dissabte
amb la cullera i la forquilla, i el bombo que imita el lloro. Ell també
fa la seva amb la flauta. Al final, estrepitosa tonada.)
¡Broc, bric!
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¡Cruc, croc!
¡Droc, dric!
¡Fric, roc! (Arús 2020: 610)

La sensualitat lingüística es manifesta de manera suprema a La
llanterna màgica, que constitueix un exhibició de plurilingüisme
(Rossich i Cornellà 2013). El plntejment de l’obr com un vitge
a set països diferents propicia aquests jocs lingüístics. Arús (2020:
441) mteix ho mniest en l not preliminr: «Tot lo que no és c-
tlà està escrit tl com deu pronuncir-se, tl com son, lo més pro-
ximt possible, usnt com se veurà de l’ortogri ctln i prescin-
dint per complet de la seva respectiva».

Tots quests vitges són extrordinris. En el segle xix, el món s’ei-
xmplv, geogràicment, ísicment i, sobretot, mentlment. L veri-
tat era que la immensa majoria de la gent no viatjava, les llunes de mel,
l’únic vitge llrg que es permeti bon prt de l poblció, com  molt
lluny, arribaven a Montserrat, però la literatura permetia el trasllat
emocional de moltes persones que no disposaven de diners per despla-
çr-se per un plnet que cd di es recorri més de press. Arribven
notícies de l’expnsió de les línies de errocrril i s’nunciven novetts
prodigioses, com l nvegció submrin –l port de Brcelon mteix,
amb les immersions dels dos Ictineu de Nrcís Monturiol– o l’obertur
del cnl de Suez. El tetre resultv prticulrment útil per  quests
desplçments mentls –no oblidem que un grn prt dels ctlns
continuava essent analfabeta. Posats a viatjar amb la imaginació, ja hem
apuntat que dues fonts literàries van guanyar les preferències del pú-
blic: la novel·la de Daniel Defoe publicada cent cinquanta anys abans,
que mantenia vigència, i la gran producció coetània de Jules Verne, que
enlluernv per l combinció d’ventures sovint impossibles  l’èpoc
mb els grns venços tècnics, lguns dels quls llvors tenien un cràc-
ter quimèric, vagament futurista.

J hem vist que l peç robinsonesc de Josep Coll i Britpj
prti d’un srsuel cstelln de Brbieri i Grcí Sntistebn, però
Coll en v extremr el cràcter disbrtt. Robinson, en comptes
d’nglès, és brceloní i en relitt no es mou de Ctluny sinó que l
suposd ill  on s’escp per ugir dels creedors i de l don és 
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prop de Vic. Com en l srsuel cstelln, el negre s’nomen Do-
mingo i és, com els ltres suposts indígenes –en relitt, coneguts i
acreedors–, un blanc enfosquit i disfressat.

L d’Arús, tmbé molt nostrd, s’just més l relt de Deoe.
Robinson h nurgt mb el seu vixell, h rribt  l’ill desert i h
entrt en contcte mb el negre. Tnmteix, l peç es present en
orm de soliloqui d’un brceloní coetni, un tonyinire del merct de
l Boqueri que hvi ugit de Brcelon, després de descobrir que l
mteix setmn del csment l sev don mnteni relcions mb el
dependent de la botiga. Arús aprofita el personatge per parodiar-ne
un que en el seu tetre posterior l Sexenni esdevé un utèntic tipus
costumist, el militnt progressist: és un clçsses i vesteix «com en
los Pstorets». El negre no s’nomen ni Divendres ni Domingo, sinó
Dissabte. Conviuen amb un lloro, una cabra i un gos i aquell Robin-
son menestrl plnej escpr-se de l’ill en un globus que h constru-
ït. L ugid es rustr perquè, de resultes d’un ltre nurgi, l sev
don rrib  l’ill i s’escp en el globus mb Dissbte.

Podem pensr que quest detll de l peç d’Arús –l construcció
d’un globus per pilotr-lo– pot estr inluït per l primer novel·l de
Verne, Cinc setmanes en globus (1863), però no cldri, perquè l’en-
lairament de globus era un espectacle habitual a Barcelona com a mí-
nim des de finals del segle xviii, quan ja ho va enregistrar el baró de
Mldà, i hvi proporciont rses etes com «l’nd de mussiú Ar-
ban». En canvi, no hi ha cap mena de dubte que Viatges i aventures
del capità Hatteras (1864) de Verne va inspirar De Sant Pol al Polo
Nord, de Coll i Britpj. L’esment de l’escriptor rncès que Xru
 en l cloend de l’obr és explícit:

I si seguint lo carril
fins a París arribessin
i a Julio Verne hi trobessin
alegre, gras i tranquil,
le dirn que l’home es perd
qun diu coses  l’zrt
i que no sempre el pintart
ha de ser com el querert. (Coll 1872: 92)
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Mlgrt l’evidènci, Coll proit molt poc l novel·l rnces:
només n’extreu l ide de l’expedició  l’Àrtic i lgun ltre detll de
poc bst. Dos hbitnts de Snt Pol de Mr, Xru i Trinquet, s’em-
barquen cap al Pol Nord per buscar un oncle del primer que anys
enrere hi hvi nt en un expedició i no hvi tornt. En eecte,
qun j comencen  desesperr perquè el vixell h embrrnct i no
poden vnçr, troben l’oncle convertit en lclde d’un poble d’esqui-
mals on, per influència seva, es parla català.

L’scendent de De la Terra a la Lluna (1865) i Al voltant de la Llu-
na (1870), de Verne, sobre De la Terra al Sol de Narcís Campmany i
Jon Mols, s’explicit en el subtítol: «escrit bix ide de Julio Verne».
De tot mner, tl com j s’h comentt, els llibretistes prtien en
relitt d’un òper còmic rnces mb músic de Jcques Oen-
bch. El plntejment del vitge com el cprici d’un príncep, l’encàr-
rec de l’expedició  uns cientíics i l introducció de l’mor  l Llun,
amb les conseqüències subsegüents, en provenen, en canvi, el viatge al
sol deu ser de collit pròpi. En l peç ctln, Antonet, el nebot
d’un nou ric que j h vitjt per tot el plnet –un utèntic Richrd
Brnson o Je Bezos vuitcentist– vol nr  l llun i, mb el inn-
çment de l’oncle, l’equip de cientíics del crrer del Prdís de Brce-
lon encpçlt pel senyor Telescopi bric un nu mb què Teles-
copi, el marquès milionari i el nebot arriben a la Lluna, fan descobrir
què és l’mor ls selenites i encr perllonguen l’expedició ins l Sol,
on pteixen els rigors d’un tirànic rei Febus, del qul consegueixen
lliurar-se i retornar a Barcelona.

Si quest seqüel de l imginció de Verne s’introduï en l ci-
ència-ficció, La llanterna màgica, de Rossend Arús, hi afegia el tòpic
de l màquin prodigios. És probble que l comèdi tmbé tingui
un ntecessor rnces o espnyol, però, si és ixí, no l’he sbut
trobr. Permet consttr l populritt d’quest tipus de projector
abans de la introducció del cinema. En el segle xix, la llanterna màgica
es v pereccionr gràcies  les innovcions del progrés tècnic i es v
emprar amb finalitats lúdiques, pedagògiques i mèdiques. En aquesta
ocsió, el «vitge imginri» s’emprèn per gurir Bernt, un home
obsedit per l ide que l sev don, que no s’h mogut de cs però 
qui ell no reconeix, s’h escpt mb un bllrí. Per tl d’extirpr-li
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l’obsessió, el n vitjr mb un nu que suposdment el trslld de
mner instntàni  diversos llocs d’Europ mb el pretext de buscr
l sev don. En cd indret ssisteix  representcions musicls –pre-
parades per familiars, criats i coneguts seus– i es remarquen peculiari-
tats del país fins que identifica la seva dona quan es balla una sardana
 l plç Mjor de Figueres. Les inicils de les etpes del vitge or-
men la paraula AMPURDÀ: Aragó, Manchester, París, Ungria (Hon-
gri), Rússi, Dnte (Florènci) i Ampurdà (Empordà). Pepet ho ex-
plic sobre l bse de l’exemple de Verne:

Figuri’s que jo li porto,
per provr si ixí el distrec,
un obr d’en Julio Verne,
que me l pren, l llegeix.
V d’un cp de món  l’ltre,
trvess tot l’univers,
passa els mars i les muntanyes,
navega pel firmament,
i se’n puj  veure el sol
i  l llun de regrés.
Amb tant i tant caminar,
no crec que se cansi gens
ni soreixi cp molèsti
ni ting ixís de mreig...

(Marcant-ho amb la punta dels dits.)
¡Està clar, com que tant córrer
el fa sense moure el peu
ni ixecà’s de l cdir
i gstnt-l’hi poc de temps!
Donques lo nostre projecte
ve  ser csi lo mteix,
amb la sola diferència
que és més, més sorprenent.
Tenen les obres d’en Verne,
brrejts entre lo text,
per er-ho més comprensible,
molts gravats, molts ninotets.
Amb lo nostre, el text se plp,



84 Magí Sunyer

se deix tocr, se veu,
fins no sabent-ne de lletra,
de corregud el llegeix.
Les figures són tan grosses
com jo, com vostè, com ell,
i les cases i palàcios
com aquesta i lo del rei.
És a dir, que ell sortirà,
o, parlant-ne com se deu,
bixrà ins l jrdí
i, el mteix que se n’nés
cap al parque, a la muralla
o a can Tunis a passeig.
Invertint-hi un prell d’hores
recorre l’Europ en pes. (Arús 2020: 446)

Es pot observr que tots els escriptors segueixen el mteix proce-
diment: ni que el destí del vitge sigui exòtic, sempre està protgonit-
zt per persontges ctlns, ben genuïns i brcelonins, que costu-
men a fer observacions lingüístiques sobre la base de la llengua
ctln o, més sovint, sobre els costums dels hbitnts dels lloc visi-
tats a partir de la comparació amb els catalans.

2. Recapitulació

Si l Renixenç no hvi de consistir només en el represtigi de l
llengu i l litertur sinó tmbé en l conquest del públic per ls
nous productes de l societt industril, no podem deixr de bnd
uns productes literaris catalans «de consum» que van convèncer tants
espectadors de consumir teatre en català. En els darrers lustres del
segle xx i els primers del xxi, s’h insistit molt en l necessitt d’un
literatura catalana que arribi a àmplies capes de la societat, encara que
l’operció impliqui un rebix de nivells de qulitt rtístic; en l
segona meitat del xix, quest unció l vn relitzr el tetre i els
periòdics populrs. S’hi reeri Frncesc Curet (s. d.: 189), girebé en
quests termes,  propòsit de l’escen musicl: «Ests cnciones, no
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muy espirituales ciertamente, y sin la transcendental importancia de
ls tondills de Bérnger, pero que cntv todo Brcelon l uníso-
no, ctlnizbn  su mner, ls mss populres y completbn l
obr mas bell y digniicdor de ls corles de Clvé.» Curet mteix
conirmv que l poc elevció rtístic d’quests productes respir-
va un aire profundament plebeu, però aprofitava la constatació per
recordar que el teatre català no havia tingut la protecció de les corts, i
que,  lt d’ell, «creció unosmente, con robustez, rrigdo en el
espíritu inmortal del pueblo.» (Curet s. d.: 190). Sense la qualitat
d’Àngel Guimerà, el tetre ctlà huri quedt esquiit però tmbé és
probble que sense textos d’espectcles com els que hem exmint, de
l’escen que Josep Yxrt considerv «ntiliteràri» (1879: 257), l li-
teratura «patrícia» en català hauria tingut poc recorregut.
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